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B cmammi okpecneni nonsimms 8iopumoeo 0ocmyny ma iOKpumux iHghopmayiiinux pecypcis,
NOOAHI OCHOBHI Xapaxkmepucmuxu GIOKpumux IHopMayiiHux cucmem; po3210armsvcsa CYYacHi
8i0Kkpumi  iHghopmayilini pecypcu, AKi BUKOPUCMOBYIOMbCA Npogeciinumu nepexiaoasamu O
onmumizayii npoyecy nepekiady HAYKOBO-MEXHIYHUX MeKCMmi6, Mmaki SIK CUCmeMU MAWUHHO2O
nepekaiady i cucmemu  AgmMoMamuzosano2o nepexiady. Ilooani xapaxkmepui ocobnusocmi
3ACMOCYB8aAHHs GIOKPUMUX CePBIcié Ol ABMOMAMUYUHO20 NePeKaady MeKCmy, d MAKONC HABeOeHd
NOPIBHANIbHA XAPAKMEPUCMUKA CYYACHUX 3AC00I68 ABMOMAMU308AHO20 NEPEKIAOY.

Knrouosi cnosa: eiokpumi ingpopmayivini pecypcu, 8i0Kpuma cucmema, Nepexiad HAYKo8o-
MEXHIYHUX MEeKCMi8, MAUUHHUL NePeKaal, ABMOMAMU308AHUL NEPEKIaAO.
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VY cydacHOMY CBITI Pi3KO 301IBIIMBCS OOCST TEKCTOBUX JOKYMEHTIB, CTBOPEHUX
Ha MOBax HapoJiB CBITYy, 1[0, B CBOIO 4Yepry, MPHU3BEIO 10 30UIbLIEHHS TOMUTY Ha
nepeKIagalbKi MoCIyTry, 10 PO3MIUPEHHS rady3l nepexiany B uiiomy. s ontumizarii

mporecy Tepekiaay MepekiiagadaM HeOoOXiTHO aKTUBHO BHKOPHCTOBYBATH CyYacHi



iH(pOpMalLliliHI TEXHOJOrIl, OCKUIbKH 3acTOCYBaHHS HOBITHIX METOJIB JI03BOJISIE
JIOMOTTHCS SIKICHOTO 1 OIEpPaTHBHOIO MEpEeKyaay BEIMKUX OO0CsiTiB JaHuXx. Mepexa
[aTepHeT MICTHTBH 0€37114 KOPHUCHOTO IMepeKIafalbKoro 1HCTPYMEHTAPIK0 3 BIIKPUTUM
JOCTYIIOM JI0 HBOTO, IO TIOCTIHHO OHOBIIIOETHCS, PO3IIUPIOETHCS Ta TMOTPEOye
MOCTIHHOTO aHalmizy 1 JdOCHiKeHHS. Tomy, 1o Uil cydacHOro mpodeciiHOro
nepeksiaaada (HaykoBO-TEXHIUHOI JIITepaTypHu 30KpeMa) He JOCTaTHbO MPOCTO BOJIOIITH
MOBaM{ Ha BHCOKOMY PiBHI, Hapasi CyCIUIBCTBO MOTpeOy€e 1HTEpHpeTaTopa, 31aTHOTO
HIBUAKO aJaNnTyBaTUCh O HOBUX NOTped 1 peaiiil, SKU MOCTIMHO pO3LIMPIOE Ta
OHOBJIIOE CBOi 3HaHHSI, a TAKOXK BMi€ KOPUCTYBAaTHCh CYYaCHUMHU 3ac00aMu JJisl HalaHHS
HaNOUIBII AKICHOTO NEPEKIAAANBKOTO IPOAYKTY Y MiHIMAJIbHI TEPMIHH.

AHai3 cy4acHoi JiiTepaTypu Ta JOCIIKEHb JIaB 3MOTY OUIBII TIIMOOKO 3PO3yMITH
MOHATTS BIAKPUTHX 1HPOPMALIMHUX PECYpCiB, OXapaKTEPU3yBaTH iX Ta HABECTH JESKI
MPUKIIAIN.

Orxe, Bigkputuii noctyn (Open access (OA)) — 11e G€3KOITOBHUM JTOCTYH JI0
JaHUX 4yepe3 Mepexy [HTepHeT, 1m0 03BOJIE KOPUCTyBauyaM UYWTATH, 3aBaHTAXyBaTH,
KOIIIOBATH, MOUIUPIOBATH 1 JAPYKYBaTH, MIYKATH 1 POOUTH TMOCUJIAHHSA, 1HACKCYBAaTH,
nepeaBaTy JaHi ab00 BUKOPUCTOBYBATH iX 3 IHIIOIO JIETaJbHOI METOH, MHHAIOUU
¢diHaHCOBI Ta TeXHIYH1 Oap’epu, JuIIe 30epirarouu IMUTICHICT, POOOTH 1 TOCHIIaHHS Ha
asTopa [4, c. 1].

Biakputi iHdopmarliiiini cucTeMHu MaroTh psAJl 0COOJUBOCTEN B PI3HUX ACMEKTaX iX
CTBOPEHHS 1 3aCTOCYBaHHS. 3TiHO 3 BU3HAUEHHSM BIIKPUTHX CUCTEM, NPEACTABICHUX B
KepIBHUIITBI, BunaHomy @Dpaniy3pkoro acomiamiero kopuctyBauiB UNIX (AFUU) B
1992 pomi [3], BimkpuTa cuctemMa — e CUCTEMa, KA CKIAJA€ThCS 3 KOMIIOHEHTIB, IO
B3aEMO/IIIOTh OJIMH 3 OJHUM 4Yepe3 cTaHaapTHi intepdeticu [3, ¢. 72]. Lle Bu3HaueHHS,
ske cQOpMyJIOBaB OJMH 3 aBTOpiB 3rajgaHoro nokymeHta — JKan-Mimens KopH,

H1AKPECIII0€ CUCTEMHHM acleKT BIAKPUTOI 1H(HOPMALIIIHOT CUCTEMH.



[Hpopmariitnuii acmekT BiIKPUTOI CHCTEMH MOXKHA XapakTepusyBaTh SK ii
3ATHICTH 10 OOMIHY Ta B3a€MO/IIi 13 30BHIIIHIM CEPEIOBHUIIEM Ta 1HIIUMU CUCTEMaMH
Ha OCHOBI YHi(piKOBaHMX METO/IiB, 3aC00iB, IPOTOKOJIIB Ta iHTepdericiB [2].

3aranbHi XapaKTePUCTHKU BIAKPUTUX 1HPOPMAIIHHUX CUCTEM (DOPMYIIOIOTH 5K
[10, c. 3]: posmmproBanicTs / MacmTadboBanicTh (extensibility / scalability); moOinbHiCTE
(portalility); inTepomnepabenbHICTh — 3[AaTHICTH O B3a€MOJIl 3 IHIIMMH CHCTEMaMH
(interoperability); nerkicts ynpasiminas (driveability).

[ndopmartiitnuii pecypc — 1e 0Oe3nmiy JaHUX, AKI € O00’€KTOM Jii TMeBHOi
1H(pOpMaIITHOT TEXHOJIOTIi, SKa NEepPEeTBOPIOE HOro B 1H(OpMAUIWHUNA TPOAYKT abo
iH(popmaliiiHuil cepsic. Pe3ynbTaT 3acTocyBaHHsS OJHI€l 1H(OPMAIIAHOI TEXHOJOTIL
Moske OyTH 1H(popMaIiiHuM pecypcoM I iHIoi. Binkputuit iHpopMmariiiauii pecype —
3arajgbHa 00’€HaHa MHOKHMHA JIaHUX, B K1 KOHIEHTPYIOThCs 1H(GOpMaIliiiHI pecypcu
Ta 1HhOopMaIliiiHl TPOAYKTH BCiX 0a30BHUX 1H(MOPMAIIIHHUX TEXHOJIOT1H, peani30BaHuX y
ckiani iHpopmariiiHoi cucremu [2].

Mera naHoi cTaTTi — AOCHIAMTH HAMOUIBII CydYacH1 BIOKPUTI 1HQOpMaLiiiHi
pecypcHu, HaJaTh XapaKTePUCTUKY Ta MPUKIANUA, a TAKOK BHUOKPEMHUTH iX KOPHCHI
0COOJIMBOCTI B paMKax MepeKIiay HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

HaykoBuii 1 TexHIYHUHN TIepekIaa — 11e 3aci0 MI>KMOBHOI KOMYHIKAIlii eKCIEePTiB 1
BUEHUX B iX mpodeciiiniii cdepi. JITHTBICTUYHE MTOCTIIKEHHS MOBH HAyKOBO-TE€XHIYHOI
JiTepaTypu Oe3lepedHo JOBOJUTH, IO BCS HAYKOBO-TEXHIUHA JIITEpAaTypa € MEBHUM
(GyHKIIOHATPHUM CTHJIEM MOBJICHHS, IO BOJIOJIE€ XapaKTEPHUMH OCOOIMBOCTSIMHU.
XapakTepHUMHU OCOOJMBOCTSIMU HAYKOBO-TEXHIYHOTO CTHJIIO € MOro 1HPOPMATUBHICTh
(3MICTOBHICTb), JIOTIYHICTh (CyBOpa MOCHIJOBHICTh, YITKMH 3B’S30K MIX OCHOBHOIO
i71e€ro0 1 IeTaIsIMK ), TOYHICTD 1 00’ €KTHBHICTD, SICHICTH 1 3p0o3yMiicTs [1, €. 126].

HeoOxigHo BpaxoByBaTH Te, IO BIiJ MepekiIajada BUMAracTbCs aJeKBaTHE
PO3YMIHHA TEMHU Ta CEHCYy MepeKianeHoro Tekcry. llepeknagady MOBHMHEH HaWOUIbII
TOYHO TiepeaBaTH 3HA4YeHHS TepMiHIB. Big HbOro moxe 3Hag0OMTHUCS MOBHA Ta

CMUCJIOBA aJIalTarlis MaTepialiB, 1110 MEePEKIIaIat0ThCs.



ToMy Ha CHOTOIHIIIHII MOMEHT aKTyaJIbHUM € MUTAHHS PO3IJISLY MOKIMBOCTEN
BUKOPHUCTAHHA BIIKPUTUX 1HPOPMAIIITHUX pecypcCiB AJis MEPEKIay HayKOBO-TEXHIUHUX
TeKCTiB. OTxkKe, PO3IITHEMO JIedKl BIAKPUTI CUCTEMH aBTOMATHMYHOTO (MAIIMHHOTO) Ta
aBTOMATHM30BaHOTO TEpeKIaay Ta iX OCOOJMBOCTI BUKOPHCTAHHSA TMPH HAayKOBO-
TEXHIYHOMY TIEPEKJIIA/I].

3acobu mawunno20 nepekiady. MallMHHUM TEPEeKIaJOoM Ha3UBAIOTh IPOIIEC
BUKOPHCTAHHSA TMPOTpaMHOro 3al0e3meueHHs Juis 3A1MCHEHHS MepeKIaaanbKoi
JISTIBHOCT1, TOOTO TIEPEHECEHHS JJaHUX 3 OJIHIET MOBH, sIKa € BUX1HOI0 MoBoio (BM), Ha
iy, ska € nepekiananbkoro (IIM), Oe3 BrpyuanHs mroamau [6, ¢. 3]. OmxHuM i3
HaWpPO3MOBCIO/KEHININX TMPUKIAAIB 3aC001B MAIIMHHOIO MEPEeKIagy € IporpaMHe
3abe3neueHHs kommanii Google — Google Translate [5]. [dns 3aificHeHHs mepekiamy
Google 3acTocoBye pi3HI aIropuTMH, 3aCHOBaHI Ha TeOpii HMOBIPHOCTI Ta CTAaTHCTHUKH,
Marouu MpHU I[bOMY BEIUKY 0a3y KOPITyCy, 1110 MOCTIHHO OHOBIIOETHCS, IKMI HApaXOBYeE
Ha JaHUH MOMEHT moHaja TpwibioH ciiB. Kpim mporo, Google 3mificHioe mpuB’si3Ky
CBO€1 «IepeKiTafanpkoi MaM’sTi» J0 BHUKOHYBAaHOTO MAIIMHHOTO TEPeKanay, Mo
JIO3BOJISIE TIABUIIYBATH SIKICTb T€HEPOBAHOTO TEKCTY 3aBISKH TOTOBUM IE€PEBEICHUM
paHilie nepekiiagaueM-TIAnHOI0 (pa3am.

[Mpu nepexnani 3a monomoror mnporpamu PROMT [11], BHKOPHCTOBYIOThCS
JIHTBICTUYHI JaHl a1 MaremaTtuyHoro aHainizy BM 1 TIM. lle#i Tum MammHHOTO
nepeKsaaay Moxke OyTH OCHAIICHUI CUCTEMOIO YIPaBIiHHS TEPMIHOJIOTIE0, 00 TEKCT,
0 TEHEPYETHCS, 3aJI0BOJIBHSAB crernudilli MEepeKIaiecHOro MepIIopKepena B
TEPMIHOJIOTTYHOMY CEHCI.

ImTranslator [7] — ue onmaiiH-cepBic /I MEpeKiIaay Ta 03By4yBaHHS TEKCTy. B
MOPIBHSHHI 3 IHIIMMH TOMIOHUMH  TPOTPAMHUMHU  3aco00aMu  BIAPIZHAETHCS
yHiBepcaibHICTIO. [HTepdeiic 1 moBinKa Ha aHTIIKACHKIA MOBI. Tekct Oe3nocepenHbo
BBOAUTHCS y BIKHO MporpamMu abo Aojaerbcs 3 Oydepy oOMiHy. € MOXKIHMBICTDH

HAJIAIITYBATU PO3MIp MIPUPTY, a TAKOXK MIBUAKICTH UnTaHHS TeKcTiB BM 1 [IM.



Tabnuys 1. llopiBHsATbHA TaOMULIA BIAKPUTUX CEPBICIB 11 aBTOMAaTHYHOTO

NepeKIanay TEKCTY

MoBu, o OomMme-
Hassa Onuc Ta pyHKIioHAIBbHI MOKJIMBOCTI )
NiATPUMYIOThCS JKeHHS
Google ° beskourtoBuuit owraiin- | 103 moBu: 30kpema | Hemae
Translate HepeKsanay, 3a JOMOMOIOK SKOr0 BUKOHYEThCS | a31aTChKI Ta
HepEKIIaJ] TEKCTY, BEO-CTOPIHOK Ta JJOKYMEHTIB. | €BPONEHCHKI MOBH
° @OyHKI1is TpaHCIiTeparii ciiB. (YKpaiHChKa BKJIIOYHO)
o [TomrykoBa ¢Qynkuis «llomyk 3
nepekaagoM» (BeO-CTOPIHKH).
PROMT o BeskomroBHuii  onmaiiH-cepsic, | 17 asiatcekux  Ta | Jlo 500
KAl Hamae€  TOCAYTH  OHJIAWH-TIEPEKIIaay | €BPOINEHCHKUX MOB | 3HaKiB

TEKCTIiB, BEO-CTOPIHOK, €IEKTPOHHUX JIUCTIB Ta | (YKpaiHCBKOI HEMae)
JIOKyMEHTAII].

. MosxnuBuii BuOIp cHermiajJbHOT
TEMAaTUKU JUIsl  OUIbII TOYHOIO MeEpeKIaay
(ryMaHiTapHi  HayKW, COILIaJbHI  Mepexi,

MOI0PO3K TOIIIO).

ImTranslator . Be3KoImToBHMA omnaiin- | 104  wmoBu: 30kpema | Hemae
nepekiaiay, 1o miarpumye opdorpadiro Ta | a31aTChKi Ta
BBEJCHHS CIIEI[iaJbHUX CUMBOJIB, a TaKOX | €BPONEHCHKI MOBH
(GYHKILIIO TpaHCHiTepaLii. (YKpaiHChKa BKJIFOUHO)
) Hemae MOKIIMBOCTI MiAKITIOYEHHS

creniajai3oBaHUX CIIOBHUKIB.

[Ilo6 oIiHUTH SKICTHh TOCIYT, IO HAMAIOTHCS 3TaJlaHMMH BHWINE OHJIANH-
pecypcamu, MU BUOpasii ypuBOK 3 «MucrtenTBa nporpamyBanns» [1. Kuayra [8, c. 1]:

The notion of an algorithm is basic to all of computer programming, so we should
begin with a careful analysis of this concept. The word "algorithm" itself is quite
interesting; at first glance it may look as though someone intended to write "logarithm™

but jumbled up the first four letters. The word did not appear in Webster 's New World



Dictionary as late as 1957; we find only the older form "algorism" with its ancient

meaning, the process of doing arithmetic using Arabic numerals.

[Tepexnan moauHU-TIEpEKIIaIaya;

llonsmmsa aneopumm € OCHOGHUM ONsl  BCI€EL

obnacmi

KOMN TOmepHo20

npocpamy6anHs, MomMy MU NOBUHHI pO3NOYAMU 3 PEMENbHO20 AHANI3Y Yb020 MEPMIH).

Came cnogo «anzopummy (algorithm) euxnuxae eenuxuu inmepec. Ha nepwuti noensio

Modice 30amuch, HiOU XmMocb 30upascs Hanucamu ciogo «iozapudmy» (logarithm), ane

8UNAOK0B0 nepecmasue nepwii yomupu Oykeu. l{boeo cnosa we He 06Y10 V BUOAHHI

cnosnuxka Webster’s New World Dictionary, wo eutiwos 6 1957 poyi. Mu 3naxooumo

mam minoKu 3acmapiny gopmy «algorismy — 3acmapine 1060, wjo 03HAYAE «BUKOHAHHS

apugmemuunux Oiti 34 O0NOMO2010 ApAOCLKUX YUPDD».

Hami

pPO3IMVIIHEMO BaplaHTU MEpPEeKagy JaHOTO YPUBKY 3a JIONOMOTOIO

BUIIE3TaJJaHUX CUCTEM MAIIIMHHOTO MepeKIaay Ta mopiBHsieMo pe3yiabTaTu (Tadm. 2).

Tabauysa 2. TlopiBHSHHS TIEpEeKIaay TEKCTY 3 BUKOPUCTAHHSAM PI3HUX CEPBICIB

Opurinan Google Translate PROMT ImTranslator
The notion of an | Ilonsrrs anroputmy € | [lonstue — anroputma | [ToHATTS anroput™ €
algorithm is basic to all | 6a3oBuM IS BCHOTO | OCHOBHOE KO BCEMY | OCHOBHUM  JIO  BCIX
of computer | KOMIT’ FOTEpHOTO IpOrpaMMHPOBAHUIO, KOMIIT FOTepHE

programming, so we

should begin with a

IporpamMyBaHHs, TOMY

MH TIOBHHHI IOYHUHATH

TaKUM O6p830M, MBI

JOJIDKHBI Ha4dyaThb (¢

OpOTrpaMyBaHHs, TOMY

MU TOBWHHI [OYaTH 3

careful analysis of this | 3 perenapHOrO aHamizy | THIATEIBHOIO aHAIHM3a | PETEIBHOIO aHaizy
concept. i€l KoHIenti. STOIrO IIOHSTHSI. i€l KOHItemii.

The word "algorithm™ | Came cnoBo | CnoBo cam "anroputm" | CroBo ‘‘camoro
itself IS quite | "anroputm" JIOCHUTH | JIOBOJIBHO HWHTEPECHO; | aITOPUTMY € JIOCHUTh
interesting; at  first | mikaBe, Ha mepmMid | HA  MEPBBIA  B3MJIA[ | IKABUM; Ha TMEPIIUil
glance it may look as | mormsin MOJKE€ | MOXKET BBITJISIJIETh, KaK | MOTJSA 1€ MOXKe
though someone | Burnsgatv, Sk HIOW | OyaTo KTO-TO | BUTIISLAATH  SIK  HIOH
intended to  write | XToch ~ MaB  Hamip | HAMEpEBAJCS 3aMucaTh | XTOCh MOTPIOHO BBECTH
"logarithm” but | mamucatu "morapudm", | "morapudpm", HO | ‘morapudm’, ane
jumbled up the first | ane 30eHTe)MB mepuIi | CMEIIHBAT HIEpBBIC | TEPEIUTyTaB nepii




four letters.

4OTUPH OYKBH.

YeThIpe OYKBBI.

YOTUpU OYKBH.

The word did

appear in  Webster’s

not

New World Dictionary
as late as 1957; we find
only the older form

"algorism™  with its
ancient meaning, the
process of  doing

arithmetic using Arabic

numerals.

CnoBo He 3’sBUIIOCST B
HoBomy BcecBiTHBOMY
cloBHUKY Bebcrtepa mie

B 1957 MHA

porii;
3HAXOAMMO JIMIIE CTapy

dbopmy "amroputmy" 31

CBOIM TaBHIM
3HAYCHHSIM, porec
31CHEHHS
apuMETUKH 3
BUKOPHUCTAHHSIM

apabcbkux mudp.

CnoBo He MOSIBUIIOCH B
Hosom Muposom
CnoBape Webster yxe
B 1957; MBI cuuTaem
TOJILKO 0o0Jiee CTapyro
dbopmy "nmecarepuyHON
CUCTEMOH cuucieHus"
c ee JPEBHUM
3Ha4YE€HHEM, TPOLIECCOM
BBITIOJTHEHUS

apu(PpMETUKH,

UCIIOJIb3YIOLIEH

Apabckue nudpsl.

CnoBo He 3 IBIABCH B

HOBHH CBIT CJIOBHHK
Bebcrepa me B 1957

pomi; Mwu 3HaX0aUMO

aume  crapy  hopmy
‘algorism> 3 iioro
JpeBHI  MaeThCs  HA
yBa3i, Mpo1Lecy
BUKOHAHHS
apupMEeTHIYHUX
KOPHUCTYIOYHCH

apabcpkuMHU Luppamu.

Ha nepmmii mormnsiag Moxe 3aaTtucs, 0 Nepekiaau chiBnaaarTs. Hacnpapai, e

He Tak. Bapro BiamituTH, mo y cepBicax Google ta ImTranslator pisHUM YHHOM

BiZIOYBA€ETHCS MOMEPEIHE OPAIFOBaHHS TeKCTy. Sk BusBmuiock, Google «uayrmuBuiiy 1o

3MIIIEHHS PAJIKIB.

Jlns cucremu Google taki ¢hpazu:

1. The word did not appear in Webster’s New World Dictionary as late as

1957; we find only the older form "algorism" with its ancient meaning, the process of

doing arithmetic using Arabic numerals.

2. The word did not appear in Webster’s New World Dictionary as late as

1957; we find only the older form "algorism" with its ancient meaning,

the process of doing arithmetic using Arabic numerals.

BynyTe no-pizHoMy nepexiaaeHi:

1. Cnoeo He 3’ssunoca 6 Hosomy Bceceimnvomy cnosnuxy Bebcmepa we 6

1957 poyi; mu 3naxooumo auuwe cmapy Gopmy "ancopummy"” 3i ceoim OagHim

3HAYEHHAM, Npoyec 30ilUCHEHHS apUPBMemuKu 3 6UKOPUCIAHHAM ApaOdCbKUX Yyupp.




2. Cnoso mne 3’asunocs 6 Hosomy Bceceimnvomy cnosnuxy Bebcmepa we 6
1957 poyi; mu 3naxooumo auwe cmapy Gopmy "ancopummy"” 3i ceoim O0agHim

SHAYEHHAM,

npoyec 30iUCHeHHS apumemuKu 3a 00ONOMO2010 ApadCbKUX Yu@p.

3aci6 ImTranslator nepexnanae Taki gpasu omHakoBo. Lle ToBopuTh mpo Te, 1110
s cuctemu Google moTpiOHO mepenaBaTH BHUXITHUM TEKCT OJHUM DSIKOM. Y
ImTranslator taki mpoOaemMu 3’ABISIOTHCS, SKIIO HOBUH pIIOK Oyme B CepeduHi
pedeHHs, 1 mobau3y He OyAe po3AUIOBHX 3HaKiB. be3yMoBHO, moniOHE SBUILE MOKHA
BIJTHECTH JIO HEJIOIIKIB CUCTEM.

3 npuBOy 3aco0y MalIMHHOTO Mepekiany Promt, To nanuii cepBic B3araii HE Ma€e
MOXJIMBOCTI TepeKyiaaly 3 ad0o Ha YKpaiHChbKy MOBY, TOMY IepeKiiaJadueBl MOTPiOHO
JI0JIATKOBO BUTPAYaTH Yac Ta PECYpPCH sl TIepeKIIaay TEKCTY, HAIPUKIAI, 3 POCIHCHKOI
Ha YKpaiHCBKY, 1110, TI0 CYTI, 1 HE Ma€ CEHCY.

HaBenemo TakoX KOPOTKY XapakKTEpUCTUKY 3aco0i8  a8moMamu308aHO20
nepexnady Ta HaJlaMO TMPUKIATU BIAKPUTHX 1HGOpMaLIMHUX pecypciB. JocuTh
KOPMCHUMHU JJI1 CTBOPEHHS SKICHOTO Tepeknany €, Tak 3BaHi, CAT-mporpammu
(Computer-assisted translation) — mporpamMu aBTomMaTH30BaHOIrO nepekiaay. Ha Bigminy
BiJl MAIIMHHOTO MEpeKaay, 3a JJONOMOI0I0 SIKOTO0 KOPUCTYBay Opa3y OTPUMY€E TOTOBHI
nepekianennii  Tekct, CAT-mporpamu juiie BHUKOHYIOTH JIOMMOMDKHY (DYHKIIiFO.
BukopucTtanHs Takux Mporpam J1a€ MOXIJIMBICTh HAMMMCAHHS MEPEKIIaAy BUCOKOTO PIBHS
SIKOCTI 32 paXyHOK TaKMX OCHOBHHX OcoOmBocTel [9, c. 24]:

J poboue moJie MporpaMu JiITUTHCA Ha JB1 TOJOBHI YACTUHM: 3 OPUTIHAILHUM
TEKCTOM Ta HOTO MEePEeKIIaaoM;

o TEKCT IIIUThCA HA CErMEHTH (3a3BUYail OJIMHUIICIO MOJLIY € PEUCHHH),
TOMY TMEpeKJIaJ] BUKOHYETHCS «IOPLISMU», KOPUCTYBad B OYJIb-SIKHH MOMEHT MOXKE
MOBEPHYTHUCH IO Ti€1 UM 1HIIOT YaCTHUHHU;

o MEPEeKyIaJ CerMEHTIB 30epiracThCsi B CHEIliaibHIA 0a31 JaHUX — TaM’ siTi



nepekitanis (translation memory).

[HCTpyMEHTH  aBTOMATHU30BAHOTO TEPEKIay MOXKYTh BHUKOHYBaTH  Ps
JOTIOMIKHUX (hYHKITIH:

- nepeBipka opdorpadii (Matecat, Proofread);

- nepesipka rpamatuku (Grammarly, Reverso);

- CTBOPEHHsI Ta BUKOPUCTaHHS BiacHOi TepmiHosoriunoi 6azu (TERMIUM
Plus, IATE);

- IHJIEKCATOPH TEKCTY — 3BEPHEHHS [0 IHIIWX TMEPEKIaJeHUX TEKCTIB
(Naturel, dtSearch);

- KOHKOpJAHC — CJIOBHHK, IO MICTUTH PI3HI Bapiallli BKHWBaHHS TOrO YU
HIIOTO c1oBa abo cioBocnoay4eHHs (Transit NXT);

- OiTEeKCT — TEKCT, MOBOIO OpHUTiHaNY 1 oro nepekian (Bitext2, YouAlign);

- nmporpamMHe 3a0e3neueHHs Uil KepyBaHHS MPOEKTaMU — JJIsi CTBOPEHHS
OaraToKOpUCTYBAIbKUX Mepekaaanbkux nmpoektis (SDL Trados Studio, QuaHill).

JlaH1 cUCTEMH IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS B PI3HUX Traiy3siX, B 00JacTl MEepeKIIaiiB
HAyKOBO-TEXHIYHUX  TEKCTIB  30KpemMa, OCOOJMBO  BUIIEBKAa3aHI  TEXHOJOTIl
3aCTOCOBYIOTHCS B JAISTTLHOCTI BEJIMKUX MEPEKIIaIallbKUX KOMIaHiH.

OTxe, BHKOPHUCTaHHS Cy4YaCHUX BIIKpUTUX 1HGOpPMAIITHUX  pecypciB
JO3BOJISIIOTH ~ MEpeKiiafladyaM 3HAa4yHO TMPUCKOPUTH TIPOIIEC TepeKyiany, 3poOuTH
pe3ynbTaT Iepekiazaya OulbIl  pe3yJbTaTUBHUM 1 €(QEKTHUBHUM, MiJABUIIUTH
MPOYKTUBHICTH 1 SIKICTh TIEPEKIIAY.

[Ipu mepeknazi HaAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB, 3 YpaxXyBaHHSIM CHELHU(IKA JAHOTO
HaIpsaMy, KOPUCHUM OyJie BUKOPHCTAHHS BIIKDUTHUX CHUCTEM SIK aBTOMAaTHYHOTO, TakK i
aBTOMATU30BAaHOTO MEePEKIIaay TeKCTiB. Taki cepBicH Maro CBIiif psiJ] IEpeBar i HeIOMIKIB,
TOMY, OYEBHIHO, IO TaKi 3acO0M MalOTh BUKOPHCTOBYBATHCH Pa3OM JJIsi OTPHUMAHHS
MaKCHMAaJIbHO SIKICHOTO MEePEeKIaJalbKOro IPOAYKTY.

[lepcnexkTuBM MOAANBIIUX JOCHIKEHb TMOJSATAIOTh Y BHUBYEHHI HE TIIBKA

BIJIKDUTUX OHJIAMH pecypciB JUIsl MEpeKiaay HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB, a TAKOXK Yy



PO3TIISiAL PI3HUX MOKIIMBOCTEW HOBITHIX 1H(QOPMAIIITHO-KOMYHIKAIIHHUX PECYpPCIB MPH
HAYKOBO-TEXHIYHOMY Tepeknanai. Ha momarok, BuIleomucaHi cepBICH MOXYTb OyTH
OXapaKTepHU30BaH1 SK BIJKPHUTI OCBITHI peCypCH Il HaBYaHHS CTYJEHTIB HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TMEPeKIaay 3 METOI O3HAHOMJICHHS 13 CyYaCHHMHU MEpeKIadalbKUMU
3acobamu.
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